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ÔÎ Bons èjùìåsés-vùs an DIEU.
S'è^t ôsã justez aÂ çantér son oneur.
Sélebrés le Siñeur : sa lùanje sonés
Sur lire, sur vìåolons, sistrez é lus.

5 Inne nùveô çantés : é jùés-lui
Dez akôrs armonìåeus dès hôbøs
Kornès é klérons rezonans dùs .<
Se ke dit se ke fètã le Siñeur è^t drøtã.
Se kìÁ part de sa méin aÂ fìåans' è^t fètã :

10 Drøtur' é justis' il éim' é la méintiént.
Du Siñeur la klémanse la tè^rr' anplìît.
Sa parôle kréaæ lès sieus : son vant
Dun sùÂfle forma tùte leur armé^'.
Par tas il amasse lez eôs de la mèr

15 Le trezor dez abìîmez étuiant .<.
Ke la tèrre tùteÿ tramble devant DIEU :
Lès abitans de sa fèrtile rondeur
SøÎt tùs an kréinte devant lui .<
Puis ke si tôÎt k'il a parlé s'è^t fètã.

20 Plus tôÎt obéìå k'il n'a komandé.
Dès jans le Siñeur brize le konsé£ :
Dès peuples le déséiñ anéantìît.
Du Siñeur le projètã fèrmeã demùrra.
L'ème de son keur ajamès durera.

25 Eureuze la jant kìÁ le tiént pùr Dieu,
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É le peuple ke pùr son propr' il a pris :
Dès sieus le Siñeur prand gard' isibas :
Jete l'eu£ sur tùs lès fìîs dez uméins.
Du manør fèrme de son stable palès

30 De la tèrr' il géte tùs lès abitans.
S'è^t lui kìÁ de tùs a krééæ lès keurs.
Il sètã é konøÎt se ke çakun fètã.
Par saÿ grand' armé^eæ le gran Røã
N'è^t gardé . La prùésse le va££ant

35 Kèl k'il søtã ne délivre de danjér.
Le çeval n'è^t seur pùr te garantir :
Køã k'il søtã fort il ne te sôvraã.
VøsìÁ de DIEU l'eu£ sur kìÁ le kréindra,
Sur kìÁ se fira de sa gran bonté,

40 Pùr leur a^me prézèrvér de la môrt,
Pùr lès fére vivr¥ an tans famineus.
An DIEU méte nôÎtr¥ a^me son éspør,
Kar il è^t nôÎtre sekùrs nôtre pavø.
NôÎs keurs méneront gran jøìÎ¥ an DIEU.

45 Nôtre fìåans' è^t an sa majésté.
Sire ta bonté vè£eã desur nùs,
Kome tùs de ta gra^se dépandons .<<.
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